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         V amplionu zapraskalo. „Žádáme všechny účastníky procesu lady Virginia Fenwicková versus paní Emma Cliftonová…“

         „Porota dospěla k verdiktu,“ řekl Trelford již v pohybu. Ohlédl se, jestli jdou všichni za ním, a do někoho vrazil. Omluvil se, ale ten mladík se ani neotočil. Sebastian spěchal napřed a podržel dveře soudní síně číslo čtrnáct otevřené, aby matka a její obhájce mohli zaujmout svá místa v první řadě.

         Emma byla příliš nervózní, aby mohla mluvit, a v obavě z nejhoršího se ustrašeně ohlédla na Harryho, jenž se posadil za ni. Všichni netrpělivě čekali na příchod poroty.

         Vstoupila soudkyně Laneová a celá síň povstala. Soudkyně se uklonila a posadila se. Emma přenesla pozornost na zavřené dveře za lavicí poroty. Nemusela čekat dlouho, než se otevřely a vyšel z nich soudní úředník následovaný dvanácti porotci. Chvilku jim trvalo, než se usadili na svá místa, a snažili se nešlápnout někomu na nohu jako opozdilí návštěvníci divadla. Úředník počkal, až se posadí, pak třikrát udeřil holí o podlahu a hlasitě požádal: „Nechť povstane předseda.“

         Předseda se vztyčil do plné výšky svých pěti stop a čtyř palců a zadíval se na soudkyni. Paní Laneová se předklonila a položila stěžejní otázku: „Dospěli jste k verdiktu, na němž jste se jednomyslně shodli?“

         Emma měla pocit, že se jí při čekání na odpověď zastaví srdce.

         „Ne, mylady.“

         „Dosáhli jste tedy verdiktu, na kterém jste se shodli většinou alespoň deset ku dvěma?“

         „Dosáhli, mylady,“ odpověděl předseda poroty, „ale jeden z nás na poslední chvíli změnil názor a poslední hodinu jsme ustrnuli na poměru devět hlasů ku třem. Nevěřím, že by se to mohlo změnit, takže vás znovu žádám o radu, jak postupovat.“

         „Domníváte se, že byste mohli získat většinu deset ku dvěma, kdybych vám poskytla více času?“

         „Domnívám, mylady, protože na jedné konkrétní věci se nás všech dvanáct shoduje.“

         „Na které věci?“

         „Kdybychom znali obsah dopisu, který major Fisher napsal panu Trelfordovi, než spáchal sebevraždu, dospěli bychom k rozhodnutí docela rychle.“

         Všichni upřeli zrak na soudkyni s výjimkou Virginiina právníka sira Edwarda Makepeace, který hleděl na Donalda Trelforda, Emmina obhájce. Buď byl dokonalý hráč pokeru, nebo nechtěl, aby se porotci dozvěděli, co v tom dopisu je.

         Trelford vstal a sáhl do náprsní kapsy. A zjistil, že dopis tam už není. Zadíval se k protější straně soudní síně a viděl, že se lady Virginia usmívá.

         Oplatil jí úsměv.
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         Porota odešla.

         Soudkyně Laneová požádala sedm mužů a pět žen, aby se naposled pokusili dosáhnout verdiktu, a instruovala je, aby se do soudní síně vrátili následujícího dne dopoledne. Začala se však obávat, že nejpravděpodobnějším výsledkem bude nemožnost dosáhnout požadované shody. Jakmile se zvedla, všichni přítomní povstali a uklonili se. Soudkyně jim zdvořilost oplatila, ale teprve až když odešla, propukl v soudní síni hlasitý šum.

         „Byla byste tak hodná a zašla se mnou do mé kanceláře, paní Cliftonová?“ požádal Donald Trelford. „Seznámím vás s obsahem dopisu majora Fishera a poradíme se, zda ho zveřejnit.“

         Emma přikývla. „Byla bych ráda, je-li to možné, aby se k nám připojili i můj manžel a bratr. Syn Sebastian se musí vrátit do práce.“

         „Samozřejmě,“ souhlasil Trelford. Posbíral papíry a bez dalšího slova odvedl trojici ze soudní síně a po širokém mramorovém schodišti do přízemí. Vyšli na Strand a znovu se na ně vrhla smečka štěkajících žurnalistů, doprovázených blesky fotoaparátů. Obklíčila je a táhla se za nimi cestou k budově, kde měl obhájce svou pracovnu.

         Osaměli, teprve až došli na starobylé náměstí Lincolnʼs Inn, obklopené úhlednými městskými domy, v nichž našla své sídlo řada advokátních kanceláří plných právníků a jejich úředníků. Pan Trelford je po vrzajících schodech zavedl do nejvyššího patra domu číslo 11 a pak kráčeli kolem řad jmen vytištěných na cedulkách, jež byly upevněny na sněhobílých stěnách vedle dveří.

         Když Emma vešla do Trelfordovy kanceláře, udivilo ji, jak je malá. Hned si však uvědomila, že v žádné budově na Lincolnʼs Inn nemohou být velké místnosti, a to ani pro nejvyšší představitele právnických firem.

         Všichni se posadili a pan Trelford se zadíval na ženu, která seděla naproti němu. Paní Cliftonová působila klidně a vyrovnaně, dokonce stoicky, což bylo poněkud vzácné u klientky, před níž se otevírala možnost porážky a veřejného ponížení, pokud ovšem… Odemkl nejvyšší zásuvku psacího stolu, vytáhl z ní složku na spisy a rozdal kopie Fisherova dopisu manželům Cliftonovým a siru Gilesi Barringtonovi. Originál zůstal zamčený v sejfu, i když právník nepochyboval, že se lady Virginia nějakým způsobem zmocnila kopie, kterou měl s sebou u soudu.

         Všichni si přečetli dopis napsaný rukou na hlavičkovém papíru Dolní sněmovny a Trelford prohlásil pevným tónem: „Pokud mi dovolíte tento důkaz předložit u soudu, paní Cliftonová, věřím, že můžeme případ vyhrát.“

         „To nepřipadá v úvahu,“ odmítla Emma a dopis mu vrátila. „Nikdy to nedovolím,“ dodala s důstojností ženy, která ví, že její rozhodnutí ji může nejen zničit, ale také vložit vítězství do rukou protistrany.

         „Dovolíte alespoň, aby své mínění vyslovili váš manžel a sir Giles?“

         Giles na sestřino svolení ani nečekal. „Ten dopis musí porota samozřejmě vidět. Protože až ho uvidí, dospěje k jednomyslnému verdiktu v tvůj prospěch. A ještě důležitější je, že se Virginia už nebude moci ukázat na veřejnosti.“

         „To je možné,“ opáčila Emma klidně, „ale ty současně budeš nucen stáhnout svou kandidaturu v doplňovacích volbách. A tentokrát ti už ministerský předseda nenabídne jako kompenzaci křeslo ve Sněmovně lordů. A můžeš vzít jed na to,“ dodala, „že pro tvou exmanželku bude zničení tvé politické kariéry mnohem cennější výhrou než moje porážka. Ne, pane Trelforde,“ pokračovala a ani se na bratra nepodívala, „tento dopis zůstane rodinným tajemstvím a s následky se budeme muset všichni smířit.“

         Giles se k ní prudce otočil. „Proč jsi tak tvrdohlavá, ségro? Napadlo tě, že bych velmi nerad prožil zbytek svých dnů s vědomím odpovědnosti za to, že jsi prohrála soud a musela odstoupit z funkce předsedkyně správní rady Barringtonovy společnosti? A nezapomeň, že budeš muset uhradit Virginii náklady na právní zastoupení, a to už nemluvím o kompenzaci, kterou jí porota určitě přiřkne.“

         „Ta cena mi za to stojí,“ stála na svém Emma.

         „Tvrdohlavá!“ zopakoval Giles hlasitěji. „A vsadil bych se, že Harry se mnou souhlasí.“

         Všichni se obrátili k Harrymu, který nemusel číst dopis znovu, protože si ho slovo od slova zapamatoval. Nyní však byl na vážkách, zda zachránit politickou kariéru nejstaršího přítele, či nedopustit, aby manželka prohrála soudní spor. Ocitl se, jak se říká, mezi dvěma mlýnskými kameny.

         „Rozhodnutí není na mně,“ řekl nakonec. „Ale kdyby teď visela na vlásku moje budoucnost, chtěl bych, aby se Fisherův dopis u soudu přečetl.“

         „Dva proti jedné,“ konstatoval Giles.

         „Moje budoucnost nevisí na vlásku,“ namítla Emma. „A máš pravdu, drahý, konečné rozhodnutí je na mně.“ Beze slova vstala, podala ruku svému obhájci a řekla: „Děkuji vám, pane Trelforde. Uvidíme se zítra u soudu, až porota rozhodne o našem osudu.“

         Právník se jí uklonil. Počkal, až se za návštěvníky zavřely dveře, a zamumlal sám pro sebe: „Měli ji pokřtít Porcie.“

          
      

         „Jak jste se k tomu dostala?“ zeptal se sir Edward.

         Virginia se usmála. Sir Edward ji poučil, že kdyby ji odpověď při křížovém výslechu mohla poškodit, má mlčet.

         Sir Edward se neusmál. „Kdyby soudkyně panu Trelfordovi dovolila předložit tohle,“ zamával dopisem, „jako důkaz, přestal bych věřit, že ten případ vyhrajeme. Ve skutečnosti jsem si jistý, že bychom prohráli.“

         „Paní Cliftonová nikdy nedovolí, aby byl dopis jako důkaz předložen,“ opáčila Virginia přesvědčeně.

         „Jak si můžete být tak jistá?“

         „Její bratr chce kandidovat v doplňovacích volbách, které budou v obvodě Bristol Docklands po smrti majora Fishera vyhlášeny. Kdyby ten dopis vešel ve veřejnou známost, musel by kandidaturu stáhnout. Ukončilo by to jeho politickou kariéru.“

         Tvrdí se, že právníci mají svůj názor na všechno možné s výjimkou svých klientů. V tomto případě tomu tak nebylo. Sir Edward přesně věděl, co si o lady Virginii myslí, ovšem nemohl to veřejně vyslovit, ať už u soudu, nebo mimo něj.

         „Pokud se nemýlíte, lady Virginie,“ řekl stárnoucí královský rada, „a protistrana dopis jako důkaz nenabídne, porota bude předpokládat, že nevyhovuje jejím zájmům. A to bezpochyby vychýlí misku vah ve váš prospěch.“

         Virginia dopis roztrhala a kousky papíru sesypala do odpadkového koše. „Souhlasím s vámi, sire Edwarde.“

          
      

         Desmond Mellor si znovu rezervoval malou konferenční místnost v zastrčeném hotelu, kde nemohl potkat nikoho známého.

         „V závodě dvou koní sázejí bookmakeři na vítězství lady Virginie,“ prohodil ze svého místa v čele stolu. „Zdá se, že Alex Fisher nakonec přece jenom pro změnu udělal něco dobrého.“

         „Líp si to Fisher načasovat nemohl,“ přitakal Adrian Sloane. „Ale pro hladké převzetí Barrington Shipping je pořád nutné mít všechno řádně přichystané.“

         „Naprosto souhlasím,“ potvrdil Mellor. „Proto jsem již připravil návrh tiskového prohlášení. Chci, abys ho zveřejnil, jakmile porota oznámí verdikt.“

         „Jenomže všechno se ještě může změnit, jestli paní Cliftonová dovolí, aby byl Fisherův dopis přečten před soudem.“

         „Můžu tě ujistit,“ pravil Mellor, „že ten dopis nikdy nespatří denní světlo.“

         „A ty víš, co v něm je, že?“ zeptal se Jim Knowles.

         „Řekněme jen, že podle mého názoru paní Cliftonová neumožní porotcům ten dopis spatřit. A to je přesvědčí, že naše milovaná předsedkyně má co skrývat. V takovém případě určitě rozhodnou ve prospěch lady Virginie a tím ta záležitost skončí.“

         „Je k silně pravděpodobné, že porota vynese verdikt už zítra,“ poznamenal Knowles, „a tak jsem svolal na pondělí na deset ráno mimořádnou schůzi správní rady. Na programu budou jen dva body. Za prvé přijetí rezignace paní Cliftonové a za druhé Desmondovo jmenování předsedou správní rady nové společnosti.“

         „A moje první rozhodnutí v postavení předsedy bude Jimovo jmenování mým zástupcem.“ Sloane se zamračil. „Potom požádám Adriana, aby se stal členem rady, takže akcionáři i celá City nezůstanou na pochybách, že Barringtonovi mají nové vedení.“

         „Až si tohle přečtou stávající členové správní rady,“ zamával Knowles tiskovým prohlášením, jako kdyby to byl pořad jednání Dolní sněmovny, „nepotrvá dlouho a admirál a jeho staří kamarádi si uvědomí, že jim nezbývá nic jiného než podat rezignaci.“

         „A já ji zdráhavě přijmu,“ řekl Mellor a dodal: „S těžkým srdcem.“

         „Nezdá se mi, že by Sebastian Clifton tak snadno zapadl do našich plánů,“ obával se Sloane. „Jestli se rozhodne zůstat ve správní radě, to převzetí nemusí proběhnout tak hladce, jak si myslíš, Desmonde.“

         „Neumím si představit, že by Clifton chtěl působit jako ředitel Mellor Shipping Company poté, co lady Virginia veřejně ponížila jeho matku, a to nejen u soudu, ale i ve všech celostátních novinách.“

         „Ty určitě víš, co je v tom dopise,“ zopakoval Knowles.

          
      

         Giles se ani nepokusil sestru přesvědčit, aby změnila názor. Chápal, že by to bylo zbytečné.

         Mezi mnohé Emminy dobré vlastnosti patřila neochvějná loajalita k rodině, přátelům a ke všemu, čemu věřila. Ale druhou stranu téhle mince tvořila neústupná tvrdohlavost, kvůli níž u ní někdy převládly osobní pocity nad zdravým rozumem, i kdyby měla prohrát soudní spor a nuceně rezignovat na funkci předsedkyně správní rady Barrington Shipping. Giles to věděl, protože sám dovedl být stejně zaťatý. Usoudil, že to je nějaký společný rodinný povahový rys. Zato Harry byl mnohem více pragmatický. Než dospěje k rozhodnutí, vždycky dlouho zvažuje jiné možnosti a alternativní postupy. Giles se však domníval, že Harry nyní váhá mezi podporou manželky a loajalitou k dávnému příteli.

         Vyšli z budovy na Lincolnʼs Inn právě ve chvíli, kdy lampáři rozsvěceli první plynové lucerny.

         „Čekám vás oba k večeři,“ připomněl Giles. „Teď si ještě musím vyřídit nějaké pochůzky. A mimochodem, ségro, moc děkuju.“

         Harry zastavil taxík a nasedl do něj i s manželkou. Giles počkal, až automobil odbočil za roh a zmizel z dohledu. Potom spěšně vykročil k Fleet Street.
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         Následujícího dne vstal Sebastian brzy ráno a po přečtení Financial Times a Daily Telegraphu nechápal, jak může matka ještě doufat, že soud pro pomluvu vyhraje.

         Telegraph svým čtenářům zdůraznil, že pokud zůstane obsah dopisu majora Fishera zahalen tajemstvím, věci paní Cliftonové to rozhodně nepomůže. Financial Times se soustředily na problémy, jimž bude společnost Barrington Shipping čelit poté, co předsedkyně její správní rady prohraje soud a bude nucena rezignovat. Už teď klesla cena firemních akcií o jeden šilink, neboť mnozí akcionáři zjevně usoudili, že od soudu odejde jako vítěz lady Virginia. Seb měl pocit, že nejlepší výsledek, v jaký může matka doufat, je nerozhodný verdikt poroty. Jako všichni ostatní si i on lámal hlavu, co obsahuje dopis, který mu pan Trelford nedovolil přečíst, a které straně sporu by pomohl. Když po návratu z práce matce zavolal, nechtěla o tom vůbec mluvit. A ptát se otce by bylo zbytečné.

         Do banky přišel ještě dřív než obvykle, ale když se posadil za stůl a snažil se propracovat ranní poštou, zjistil, že se nedokáže soustředit. Sekretářka Rachel mu položila několik otázek, jež zůstaly bez odpovědi. Vzdala tedy marnou snahu a navrhla mu, ať jde raději k soudu a nevrací se, dokud porota nevynese verdikt. Nepříliš ochotně ji poslechl.

         Když jeho taxík vyjel ze City a zabočil do Fleet Street, Seb spatřil plakát s výrazným titulkem listu Daily Mail a křikl na řidiče, ať zastaví. Taxikář zajel k obrubníku a šlápl na brzdu. Sebastian vyskočil z auta a rozběhl se ke kolportérovi. Podal mu čtyři pence a doslova mu vytrhl noviny z ruky. Stál na chodníku a četl titulní stranu a svářily se v něm protichůdné emoce. Radost, že matka vyhraje soud a očistí své jméno, a smutek vůči strýci Gilesovi, jenž obětoval svou politickou kariéru a udělal, co považoval za správné a čestné. Věděl totiž, že matka by nikdy nesvolila, aby ten dopis viděl někdo kromě nejbližší rodiny.

         Nasedl zpátky do taxíku, hleděl z okénka a uvažoval, jak by se sám zachoval tváří v tvář stejnému dilematu. Že by se předválečná generace řídila jiným morálním kompasem? V nejmenším nepochyboval, co by udělal jeho otec, a uměl si živě představit, jak je matka na Gilese naštvaná. Pak se v myšlenkách vrátil k Samantě, která se vrátila do Ameriky, když ji zklamal. Jak by se za podobných okolností zachovala ona? Kéž by mu dala druhou šanci! Podruhé už stejnou chybu neudělá.

         Podíval se na hodinky. Většina bohabojných obyvatel Washingtonu ještě spí, takže doktorce Wolfeové, ředitelce školy, kam chodí jeho dcera Jessica, zatím volat nemůže, aby zjistil, proč s ním tak naléhavě potřebuje mluvit. Je snad možné, že…?

         Taxík zastavil před budovou královského soudního dvora na Strandu. „Bude to čtyři šilinky a šest pencí, šéfe,“ oznámil řidič a přerušil mu tok myšlenek. Sebastian mu podal dvě půlkoruny.

         Jen co vystoupil z auta, oslepila ho vlna fotografických blesků. První slova, jimiž se mu podařilo překřičet palbu otázek, zněla: „Už jste četl dopis majora Fishera?“

          
      

         Soudkyně Laneová vešla do soudní síně, posadila se na židli s vysokým opěradlem za lavicí na vyvýšeném stupínku a vůbec nevypadala potěšeně. Nepochybovala, že navzdory přísnému příkazu porotcům, aby nečetli žádné noviny, dokud proces neskončí, bude jediným tématem rozhovorů v místnosti poroty článek na první straně deníku Daily Mail. Netušila, kdo za prozrazením obsahu Fisherova dopisu stojí, to jí však nebránilo, aby si jako všichni přítomní utvořila názor.

         Byla si jistá, že to nebyl pan Trelford, přestože byl dopis adresován jemu. Ten by se k tak podpásové taktice nikdy nesnížil. Znala několik právníků, kteří by takové chování přešli mlčením, či ho dokonce schvalovali, Donald Trelford však nikdy. Stejně tak věřila, že to nemohla udělat lady Virginia Fenwicková, protože by si jenom uškodila. Ovšem kdyby jí obsah dopisu pomohl, soudkyně by ji podezřívala jako první.

         Soudkyně Laneová se zadívala na Emmu Cliftonovou, která seděla se sklopenou hlavou. Během uplynulého týdne začala obžalovanou obdivovat a ráda by ji blíže poznala, až toto přelíčení skončí. Bohužel to nebude možné, s touto ženou již nikdy v životě nepromluví. Pokud ano, zavdala by tím příčinu k obnovení procesu.

         Kdyby soudkyně měla hádat, kdo je za prozrazení dopisu odpovědný, vsadila by menší částku na sira Gilese Barringtona. Ona však nikdy nehádala a nikdy se nevsázela. Pouze vážila důkazy. A skutečnost, že sir Giles nebyl teď v soudní síni přítomen, mohla být pokládána za důkaz, byť pouze nepřímý.

         Soudkyně obrátila pozornost k siru Edwardu Makepeaceovi, jenž na sobě nedal nikdy nic znát. Eminentní královský rada svou výmluvností a právnickou zběhlostí lady Virginii bezpochyby mimořádně pomohl. Jenže to bylo předtím, než pan Trelford upozornil soud na existenci dopisu majora Fishera. Soudkyně chápala, proč Emma Cliftonová ani lady Virginia nechtějí, aby obsah dopisu pronikl na veřejnost, přestože si byla jistá, že pan Trelford na svou klientku naléhal, aby umožnila zařadit dopis mezi důkazy. Zastupoval koneckonců ji, ne jejího bratra. Soudkyně Laneová se domnívala, že se porota zanedlouho vrátí s verdiktem.

          
      

         Dopoledne Giles zatelefonoval do stranické centrály ve svém volebním obvodě a s agentem Griffem Haskinsem nemusel mluvit dlouho. Griff samozřejmě četl titulní stranu Mailu a volky nevolky se musel smířit s faktem, že Giles bude nucen odstoupit z pozice kandidáta Labouristické strany pro doplňovací volby v obvodě Bristol Docklands.

         „Typický Fisher,“ zabručel Giles. „Plno polopravd, přehánění a narážek.“

         „Mě to nepřekvapuje,“ odvětil Griff. „Ale můžeš to dokázat před hlasováním? Protože jedno je jisté – toryové se v předvečer voleb vytasí s Fisherovým dopisem a strčí ho do každé stránky v obvodě.“

         „Udělali bychom to samé, kdyby se nám naskytla příležitost,“ uznal Giles.

         „Ale kdybys mohl dokázat, že je to snůška lží…“ Griff se prostě odmítal vzdát.

         „Na to nemám čas. A i kdybych ho měl, nevím, jestli by mi někdo věřil. Slova mrtvého mají mnohem větší sílu než slova živého.“

         „V tom případě nám zbývá jen jedno,“ uzavřel Griff. „Vyrazit na flám a zapít smutek.“

         „To jsem udělal včera večer,“ přiznal Giles. „A bůhvíco dalšího.“

         „Jakmile vybereme nového kandidáta,“ vrátil se Griff rychle k volební tematice, „ocenil bych, kdybys ho do všeho zasvětil, protože ať už vybereme kohokoliv, bude potřebovat nejen tvou podporu, ale hlavně zkušenosti.“

         „Za daných okolností by to mohlo spíš uškodit,“ mínil Giles.

         „Nebuď tak patetický. Cosi mi říká, že se tě tak snadno nezbavíme. Ty máš Labouristickou stranu v krvi. A nebyl to Harold Wilson, kdo řekl, že týden je v politice dlouhá doba?“

          
      

         Když se nenápadné dveře otevřely, celá soudní síň zmlkla a dívala se, jak soudní úředník ustoupil a nechal projít sedm mužů a pět žen, kteří se usadili na svá místa na lavici poroty.

         Soudkyně chvíli počkala, až nastane klid, a zeptala se předsedy: „Dospěli jste k verdiktu?“

         Předseda se pomalu zvedl, podíval se na soudkyni a odpověděl: „Ano, dospěli, mylady.“

         „A je vaše rozhodnutí jednomyslné?“

         „Ano, je, mylady.“

         „Rozhodli jste ve prospěch žalující lady Virginie Fenwickové, nebo žalované paní Emmy Cliftonové?“

         „Rozhodli jsme ve prospěch žalované,“ odpověděl předseda, a když splnil úkol, posadil se.

         Sebastian vyskočil a chystal se zajásat, ale včas si všiml, že se na něj matka i soudkyně mračí. Rychle se zase posadil a podíval se na otce, jenž na něj spiklenecky mrkl.

         Na druhé straně soudní síně seděla žena, které probodávala porotce očima a nedokázala zakrýt nespokojenost. Její právní zástupce seděl klidně se založenýma rukama. I sir Edward si ráno přečetl titulní stránku Daily Mailu a okamžitě mu bylo jasné, že jeho klientka nemá nejmenší šanci spor vyhrát. Mohl požádat o nový proces, ale po pravdě řečeno by své mandantce určitě nedoporučil, aby se pouštěla do nového dobrodružství, když jsou její vyhlídky tak slabé.

          
      

         Giles seděl sám u snídaně ve svém domě na Smith Square a zcela se odvrátil od své ranní rutiny. Žádná miska cereálií, žádný pomerančový džus ani vejce natvrdo. A místo obvyklého Guardianu a Timesů měl na stole rozložen výtisk Daily Mailu.
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         DOLNÍ SNĚMOVNA
      

         LONDON SW1A 0AA
      

         12. listopadu 1970

         
            Vážený pane Trelforde,
      

            jistě Vás zajímá, proč jsem se rozhodl napsat Vám, a ne siru Edwardu Makepeaceovi. Odpověď je prostá. Nepochybuji, že oba budete jednat v nejlepším zájmu své klientky.
      

            Dovolte mi začít klientkou sira Edwarda lady Virginií Fenwickovou a jejím pošetilým tvrzením, že jsem byl pouze jejím odborným poradcem a náš vztah byl vždy čistě profesionální. Nic nemůže být vzdálenější pravdě. Nikdy jsem nepoznal praktičtějšího klienta, a když šlo o nákup a prodej Barringtonových akcií, sledoval vždy jen jediný cíl, konkrétně za každou cenu zničit společnost a s ní pověst předsedkyně její správní rady paní Cliftonové.
      

            Několik dní před začátkem procesu mi lady Virginia nabídla značnou finanční částku, abych prohlásil, že mi dala neomezenou plnou moc jednat jejím jménem, aby tím u porotců vznikl dojem, že lady Virginia vůbec nerozumí fungování akciového trhu. Ujišťuji Vás, že když se lady Virginia na výroční valné hromadě zeptala paní Cliftonové: „Je pravda, že jeden z členů vaší správní rady prodal během víkendu celý svůj akciový podíl s cílem přivést firmu k bankrotu?“, je skutečnost taková, že přesně toto udělala lady Virginia při nejméně třech různých příležitostech a málem se jí opravdu podařilo přivodit pád Barringtonova loďařství. Nechci jít do hrobu se svědomím obtěžkaným touto nespravedlností.
      

            Existuje však jiná, stejně obtížně přijatelná nespravedlnost, a já ani tu nemohu ignorovat. V důsledku mé smrti budou v obvodě Bristol Docklands vyhlášeny doplňovací volby a je mi známo, že Labouristická strana velmi pravděpodobně vybere za svého kandidáta bývalého poslance sira Gilese Barringtona. Ale stejně jako lady Virginia také sir Giles skrývá jisté tajemství, které nechce prozradit ani vlastní rodině.
      

            Když sir Giles nedávno navštívil východní Berlín jako představitel vlády Jejího Veličenstva, prožil tam, jak to později označil v tiskovém prohlášení, románek na jednu noc se slečnou Karin Pengellyovou, svou oficiální tlumočnicí. Později uváděl tuto událost jako důvod, proč ho opustila manželka. Přestože to byl již druhý rozvod sira Gilese na základě doznaného cizoložství, nedomnívám se, že by pouze tato událost měla být dostatečným důvodem, aby se člověk stáhl z veřejného života. Necitlivé, možno říci až bezohledné chování k výše zmíněné dámě mi však v tomto případě nedovoluje mlčet.
      

            Po rozhovoru s otcem slečny Pengellyové mám za prokázané, že jeho dcera několikrát psala siru Gilesovi a informovala ho, že v důsledku jejich vztahu nejen přišla o práci, ale také je s ním těhotná. Sir Giles navzdory tomu však neuznal za vhodné slečně Pengellyové odepsat a neprojevil ani nejmenší zájem o její nepříjemnou situaci. Nebohá žena si nestěžuje. Já si však stěžuji jejím jménem a musím se ptát: je právě toto osoba, která by měla zastupovat svůj volební obvod v Dolní sněmovně? Nepochybuji, že občané Bristolu vyjádří svůj názor u volebních uren.
      

            Omlouvám se, pane, že jsem na vaše bedra vložil břímě odpovědnosti, domnívám se však, že jsem neměl jinou možnost.
      

            S upřímným pozdravem
      

            Alexander Fisher, major (v. v.)
      

         

         Giles hleděl na svůj politický nekrolog.
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         „Vítejte zpátky, paní předsedkyně,“ pozdravil Jim Knowles, když Emma vešla do zasedací místnosti správní rady. „Ani na okamžik jsem nepochyboval, že se vrátíte ověnčená triumfem.“

         „Slyšte, slyšte,“ zvolal Clive Anscott a odsunul Emmě židli, aby se mohla posadit do čela stolu.

         „Děkuji.“ Emma si sedla, rozhlédla se kolem stolu a usmála se na kolegy. Všichni jí úsměv oplatili. Podívala se na program schůze, jako kdyby se za poslední měsíc nic zvláštního nestalo. „Vzhledem k tomu, že pan Knowles svolal dnešní jednání na poslední chvíli, tajemník neměl čas rozeslat zápis z předchozí schůze správní rady. Požádám jej tedy, aby nám ho přečetl.“

         „Je to za těchto okolností nutné?“ zeptal se Knowles.

         „Já zatím nevím, jaké ty okolnosti jsou, pane Knowlesi,“ opáčila Emma. „Domnívám se však, že to brzy zjistíme.“

         Tajemník společnosti Philip Webster vstal ze svého místa, nervózně si odkašlal – některé věci se nikdy nezmění, pomyslela si Emma – a začal číst zápis, jako kdyby oznamoval, který vlak přijede na nástupiště číslo čtyři.

         „Schůze správní rady se uskutečnila v Barrington House v úterý 10. listopadu devatenáct set sedmdesát. Přítomni byli všichni členové s výjimkou paní Emmy Cliftonové a pana Sebastiana Cliftona, kteří se oba omluvili z důvodu zaneprázdnění jinými povinnostmi. Po rezignaci zástupce předsedy pana Desmonda Mellora a za nepřítomnosti paní Cliftonové bylo po vzájemné dohodě rozhodnuto, že schůzi povede pan Jim Knowles. Poté následovala dlouhá rozprava o budoucnosti společnosti a o možnostech dalšího postupu v případě, že lady Virginia Fenwicková vyhraje soudní spor proti paní Cliftonové. Admirál Summers uvedl do zápisu, že by se nemělo podnikat vůbec nic, dokud nebude znám výsledek procesu, neboť věří, že se paní předsedkyně obhájí.“

         Emma se na starého mořského vlka usmála. Kdyby se loď potopila, opustí můstek jako poslední.

         „Pan Knowles však admirálovo přesvědčení nesdílel a informoval správní radu, že ten případ pečlivě sleduje a bohužel dospěl k závěru, že paní Cliftonová má menší šanci než, cituji, sněhová koule v pekle a že lady Virginia nejen zvítězí, ale porota jí přiřkne značné finanční odškodnění. Poté pan Knowles připomněl správní radě, že se paní Cliftonová vyjádřila zcela jasně, že odstoupí, pokud soud prohraje. Dále uvedl, že pokládá za povinnost správní rady zvážit budoucnost společnosti v případě této eventuality, a zejména zvážit, kdo by měl nahradit paní Cliftonovou ve funkci předsedkyně. Pan Clive Anscott s úřadujícím předsedou souhlasil a navrhl pana Desmonda Mellora, který mu nedávno písemně sdělil důvody, proč rezignoval na pozici zástupce předsedy. Konkrétně uvedl, že nemohl zůstat ve správní radě, pokud ji povede, cituji, ta ženská. Následná diskuse prokázala, že členové rady jsou rovnoměrně rozděleni v názoru, jak tento problém řešit. Pan Knowles ve svém shrnutí konstatoval, že by se měla připravit dvě prohlášení, a ve chvíli, kdy bude znám výsledek procesu, předat tisku to patřičné.

         Admirál Summers uvedl, že není třeba žádné tiskové prohlášení připravovat, protože jakmile soud zprostí paní Cliftonovou viny, bude činnost společnosti pokračovat jako dosud. Pan Knowles se admirála důrazně zeptal, co by dělal, kdyby soud vyhrála lady Virginia. Admirál odpověděl, že by rezignoval na členství ve správní radě, neboť v žádném případě není ochoten sloužit pod panem Mellorem. Pan Knowles požádal, aby byla admirálova odpověď uvedena v zápise. Poté načrtl budoucí strategii společnosti pro případ, že by došlo k nejhoršímu.

         „Jaká byla ta vaše strategie, pane Knowlesi?“ zeptala se Emma nevinně.

         Pan Webster otočil další stránku zápisu.

         „Na tom už nezáleží,“ odpověděl Knowles a obdařil předsedkyni vřelým úsměvem. „Admirál měl přece pravdu. Já jsem však pokládal za svou povinnost připravit správní radu na všechny eventuality.“

         „Jediná eventualita, na kterou jste měl být připravený,“ zavrčel admirál Summers, „bylo podání rezignace ještě před zahájením dnešní schůze.“

         „Nemyslíte, že je to trochu tvrdé?“ vložil se do debaty Andy Dobbs. „Jim se koneckonců ocitl v nezáviděníhodném postavení.“

         „Loajalita nikdy není nezáviděníhodná,“ odsekl admirál, „pokud ovšem nejste grázl.“

         Sebastian potlačil úsměv. Nevěřil, že by v druhé polovině dvacátého století ještě někdo používal slůvko „grázl“. On osobně by považoval za odpovídající termín „zasraný pokrytec“. Upřímně však přiznával, že by nebyl o nic účinnější.

         „Tajemník společnosti by možná mohl přečíst prohlášení pana Knowlese,“ navrhla Emma. „To, které by bylo předáno tisku, kdybych soud prohrála.“

         Pan Webster vylovil ze složky list papíru, ale než mohl pronést jediné slovo, Knowles vstal ze židle, posbíral si papíry a řekl: „To nebude nutné, paní předsedkyně, protože tímto podávám rezignaci.“

         Bez dalšího slova se otočil k odchodu, ale ještě zaslechl, jak admirál Summers pohrdavě utrousil: „Včera bylo pozdě.“ A potom starý námořník zabodl pronikavý pohled do dalších dvou členů, kteří podporovali Knowlese.

         Clive Anscott a Andy Dobbs po krátkém váhání rovněž vstali a tiše odešli z místnosti.

         Emma počkala, až se za nimi zavřely dveře. „Občas se vám možná zdá, že ztrácím trpělivost s úzkostlivým puntičkářstvím, s nímž tajemník společnosti pořizuje zápisy ze schůzí správní rady. Nyní uznávám, že pan Webster prokázal, jak moc jsem se mýlila, a hluboce se mu omlouvám.“

         „Přejete si, abych vaše pocity uvedl do zápisu, paní předsedkyně?“ zeptal se Webster bez nejmenšího náznaku ironie.

         Tentokrát Sebastian úsměv nepotlačoval.
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         Harry dokončil čtvrtou revizi pozoruhodných memoárů Anatolije Babakova na stalinské Rusko a nejraději by sedl na první letadlo do New Yorku a předal rukopis knihy Strýček Joe svému nakladateli Haroldu Guinzburgovi. V odjezdu mu však zabránila ještě důležitější událost. Událost, kterou by si za žádných okolností nenechal ujít – oslava sedmdesátých narozenin své matky.

         Poté, co před třemi lety zemřel její druhý manžel, žila Maisie v domečku na pozemku u Manor House. Aktivně se podílela na práci několika místních charitativních organizací, a přestože jen zřídka vynechala každodenní třímílovou procházku, teď už jí trvala déle než hodinu. Harry nikdy nezapomene, kolik osobních obětí jeho matka podstoupila, aby získal chórové stipendium u Svatého Bedy a s ním šanci soutěžit s každým bez ohledu na jeho sociální původ, a to i se svým nejstarším přítelem Gilesem Barringtonem.

         Harry a Giles se seznámili ve Škole svatého Bedy před více než čtyřiceti lety, a přestože tvořili velmi nesourodý pár, stali se z nich nejlepší přátelé. Jeden se narodil v zastrčené uličce u doků, druhý na soukromém oddělení bristolské Královské nemocnice. Jeden byl svým založením učenec, druhý sportovec. Jeden byl stydlivý, druhé extrovert. A určitě by nikdo nepředvídal, že se Harry zamiluje do Gilesovy sestry – až na samotnou Emmu, která tvrdila, že celou věc naplánovala už po jejich prvním setkání na oslavě Gilesových dvanáctých narozenin.

         Harry ji tehdy vnímal pouze jako malý kostnatý předmět – Gilesův popis – sedící u okna se skloněnou hlavou a čtoucí knihu. Název té knihy si zapamatoval, dívku však ne.

         O sedm let později potkal Harry velmi odlišnou mladou ženu, když gymnázium spolu s dívčí školou Red Maidsʼ připravovalo společnou inscenaci hry Romeo a Julie. Byla to Elizabeth Barringtonová, Emmina matka, kdo si všiml, že se pořád drželi za ruce, i když už odešli z jeviště.

         Když spadla opona po posledním představení, Harry přiznal své matce, že se do Emmy zamiloval a chce si ji vzít. Šokovalo ho, když Maisie neprojevila žádnou radost. Emmin otec sir Hugo Barrington se ani nepokusil skrývat své pocity, i když jeho manželka nepochopila, proč se tak důrazně staví proti myšlence, že by se ti dva vzali. Přece nemůže být takový snob. Navzdory rodičovským pochybnostem se Harry a Emma krátce před odchodem na studia do Oxfordu zasnoubili. Panna a panic se spolu poprvé vyspali jen pár týdnů před svatbou.

         Svatba však skončila v slzách, protože když kaplan univerzitní koleje vyzval přítomné: „Pokud může někdo předložit jakýkoliv pádný argument, že tyto osoby nemohou být zákonně spojeny, nechť nyní promluví, nebo potom navěky mlčí,“ Harryho přítel a mentor Starý Jack Tar nemlčel a oznámil přítomným, že vznáší námitku.

         Když se Harry dozvěděl, kdo teoreticky může být jeho otcem, byl z toho natolik rozrušený, že okamžitě odjel z Oxfordu a přihlásil se k obchodnímu námořnictvu, aniž věděl, že je Emma těhotná. Stejně tak netušil, že v době, kdy se plavil přes Atlantik, vyhlásila Británie válku Německu.

         Do vlasti se vrátil až poté, co po propuštění z vězení sloužil v americké armádě a vyléčil se z těžkého zranění, které utrpěl při výbuchu německé miny. Setkal se s Emmou a teprve tehdy zjistil, že má tříletého syna Sebastiana. A i pak trvalo ještě dva roky, než nejvyšší soud rozhodl, že sir Hugo Barrington není Harryho otcem. On i Emma si však byli dobře vědomi, že u ještě vyššího soudu se budou nad legitimitou jejich svazku nadále vznášet pochybnosti.

         Zoufale toužili po druhém dítěti, ale dohodli se, že Sebastianovi neřeknou, proč se rozhodli je nemít. Harry ani na sebekratší okamžik nedával vinu své milované matce. Nebylo třeba dlouhého pátrání, aby se prokázalo, že Maisie nebyla zdaleka první tovární dělnice, kterou Hugo Barrington svedl na každoročním firemním výletě do městečka Weston-super-Mare.

         Když sir Hugo za tragických okolností zemřel, Giles zdědil šlechtický titul a rodinný majetek a věci se konečně vrátily do normálních kolejí. Ovšem zatímco Harry zůstával šťastně ženatý s Emmou, Giles si prošel dvěma rozvody a jeho politická kariéra se nyní ocitla v troskách.

          
      

         Emma se na „velkou událost“ připravovala tři měsíce a nic neponechávala náhodě. Večer před oslavou dokonce přiměla v ložnici Harryho ke kostýmové zkoušce narozeninového projevu.

         Na slavnostní večeři v Manor House při příležitosti Maisiiných sedmdesátin se dostavily tři stovky hostů, a když vstoupila do sálu zavěšená do Harryho, všichni věřili, že ve své době patřila k největším kráskám. Harry se posadil vedle ní a zářil pýchou, přestože byl stále nervóznější, jak se blížil okamžik, kdy bude muset připít matce na zdraví. Vystupovat před nabitým sálem mu nevadilo, ale před vlastní matkou…

         Začal připomenutím vynikajících úspěchů, jichž Maisie navzdory okolnostem dosáhla. Od číšnice v čajovně paní Tillyové se vypracovala na manažerku městského hotelu Grand – první žena, která tu pozici zastávala. Když v šedesáti letech nerada odešla do penze, přihlásila se ke studiu angličtiny na Bristolské univerzitě a o tři roky později promovala s vyznamenáním, což se Harrymu, Emmě ani Sebastianovi nepodařilo, každému z jiných důvodů.

         Když Maisie vstala, aby na gratulaci odpověděla, celý sál povstal s ní. Zahájila projev jako ostřílený profík, hlas se jí ani nezachvěl. „Všechny matky věří, že jejich synové jsou něčím speciálním,“ začala, „a já nejsem žádná výjimka. Samozřejmě jsem hrdá na Harryho četné úspěchy nejen jako spisovatele, ale zejména jako prezidenta anglického PEN klubu a zastánce méně šťastných kolegů v jiných zemích. Podle mého názoru je jeho kampaň za osvobození Anatolije Babakova ze sibiřského gulagu mnohem větší úspěch než první místo na seznamu bestsellerů New York Times.

         Ovšem to nejchytřejší, co Harry v životě udělal, byl jeho sňatek s Emmou. Za každým velkým mužem…“ Smích a potlesk naznačovaly, že obecenstvo s Maisie plně souhlasí. „Emma je mimořádně pozoruhodná žena. První předsedkyně správní rady akciové společnosti, a přesto stále dokáže být příkladnou manželkou a matkou. A pak je zde samozřejmě můj vnuk Sebastian, který, jak jsem se doslechla, se má stát příštím guvernérem Bank of England. Musí to být pravda, protože mi to řekl on sám.“

         „Raději bych se stal předsedou správní rady Farthings,“ zašeptal Seb tetě Grace, která seděla vedle něho.

         „Všechno má svůj čas, chlapče.“

         Maisie skončila slovy: „Toto je nekrásnější den mého života. Jsem šťastná, že mám tolik přátel.“

         Harry počkal, až dozní potlesk, pak znovu vstal a připil matce na dlouhý a šťastný život. Shromáždění hosté pozvedli skleničky a provolávali slávu jako při závěrečném večeru letního hudebního festivalu BBC Proms.

         „Je mi líto, Sebe, když tě vidím tak samotného,“ prohodila Grace, když ovace utichly a všichni se posadili. Sebastian neodpověděl. Grace vzala synovce za ruku. „Neměl by ses konečně smířit s faktem, že Samantha je vdaná a vede vlastní život?“

         „Kéž by to bylo tak jednoduché,“ povzdechl si Seb.

         „Dnes lituji, že jsem se neprovdala a nemám děti,“ svěřila se Grace. „A tohle jsem neřekla ani své sestře. Vím však, jak Emma touží stát se babičkou.“

         „Vždyť už je,“ zašeptal Seb. „Ale stejně jako ty jsem jí to neřekl.“

         Grace otevřela ústa, ale nevydala ani hlásku. „Sam má dcerku. Jmenuje se Jessica,“ prozradil Seb. „Stačil mi jediný pohled, abych poznal, že je to moje dcera.“

         „Už začínám chápat. A opravdu není šance, že byste se ty a Samantha dali zase dohromady?“

         „Není, dokud žije její manžel.“

         „To je mi moc líto.“ Grace stiskla synovci ruku.

          
      

         Harry s potěšením zaznamenal, jak přátelsky jeho švagr rozmlouvá s Griffem Haskinsem, manažerem Labouristické strany pro Bristol Docklands. Třeba se tomu mazanému profíkovi přece jenom podaří přesvědčit Gilese, aby kandidoval navzdory jedovatému zásahu majora Fishera. Giles by koneckonců mohl prokázat, že osudný dopis je opepřen polopravdami a zcela zřejmě představuje poslední pokus srovnat staré účty.

         „Tak už jsi učinil konečné rozhodnutí ohledně doplňovacích voleb?“ zeptal se ho, když Giles domluvil s Griffem a připojil se k němu.

         „Moc na výběr jsem neměl,“ opáčil Giles. „Dva rozvody a poměr s ženou z východního Německa, která může dokonce pracovat pro Stasi, to není zrovna profil ideálního kandidáta.“

         „Ale tisk je podle všeho přesvědčen, že jakýkoliv labouristický kandidát vyhraje o parník, když je vláda toryů tak nepopulární.“

         „Jenomže kandidáta nevybírá tisk, dokonce ani voliči, nýbrž skupina mužů a žen, kteří tvoří místní výběrovou komisi. A můžu ti říct, Harry, že neexistuje nic konzervativnějšího než labouristická výběrová komise.“

         „Pořád věřím, že tě podpoří, když teď znají pravdu. Proč prostě neoznámíš svou kandidaturu a nenecháš je, ať rozhodnou?“

         „Protože kdyby se mě zeptali na mé city ke Karin, odpověď by se jim asi nelíbila.“

          
      

         „Je od vás mimořádně laskavé, že jste mi umožnila zúčastnit se tak skvělé oslavy, paní Cliftonová.“

         „Nebuďte pošetilý, Hakime, vaše jméno bylo na jednom z prvních míst seznamu hostů. Pro Sebastiana toho nikdo nemohl udělat víc než vy a po tom nepříjemném zážitku s Adrianem Sloanem jsem navěky vaší dlužnicí, což, jak vím, neberou vaši krajané na lehkou váhu.“

         „Člověk musí vědět, kdo jsou jeho přátelé, když se celý život ohlíží přes rameno, paní Cliftonová.“

         „Říkejte mi Emmo,“ zdůraznila. „A povězte mi, Hakime, co přesně vidíte, když se ohlédnete přes rameno?“

         „Nesvatou trojici, která, jak se obávám, plánuje vstát z mrtvých a znovu se pokusit převzít kontrolu nad bankou Farthings – a možná i nad Barrington Shipping.“

         „Ale Mellor a Knowles už nejsou ve správní radě Barringtonů a Sloane přišel o veškerou reputaci, kterou snad v City měl.“

         „To je sice pravda, ale nezabránilo jim to vytvořit novou společnost.“

         „Myslíte Mellor Travel?“

         „Ano. A nedomnívám se, že by tato cestovka doporučovala svým klientům, aby si objednali dovolenou u Barringtonovy dopravní společnosti.“

         „To přežijeme,“ konstatovala Emma.

         „A jistě víte, že lady Virginia Fenwicková zvažuje prodej svého akciového podílu u Barringtonů. Moji zvědové mě informovali, že momentálně trpí nedostatkem hotovosti.“

         „Skutečně? Inu, nerada bych, aby její akcie skončily v nesprávných rukou.“

         „S tím si nemusíte dělat starosti, Emmo. Již jsem instruoval Sebastiana, aby je koupil, jen co se objeví na trhu. Mohu vás ujistit, že kdyby někdo jen pomyslel na nový útok proti vám, Hakim Bishara a jeho velbloudí karavana vám budou plně k dispozici.“

          
      

         „Vy jste určitě Deakins, že?“ oslovila Maisie muže středního věku s předčasně prošedivělými vlasy, který jí přišel poblahopřát. Na sobě měl oblek, v kterém nejspíš promoval.

         „Lichotí mi, že si mě pamatujete, paní Cliftonová.“

         „Jak bych na vás mohla zapomenout? Harry mi ostatně neustále připomínal: ,Deakins chodí do mé třídy, ale po pravdě je úplně jiná třída.‘“

         „A ukázalo se, že jsem se nemýlil, mami,“ poznamenal Harry, který k nim přistoupil. „Protože Deakins je nyní královským profesorem řečtiny v Oxfordu. A stejně jako já za druhé světové války tajemně zmizel. Jenomže zatímco já jsem skončil ve vězení, on působil v místě zvaném Bletchley Park. Ne že by někdy prozradil, co se za těmi starými zdmi porostlými mechem dělo.“

         „A pochybuju, že to kdy prozradí,“ dodala Maisie a zadívala se na Deakinse pozorněji.

         „Neviděli jste někdy hospodský štít U tří Janků?“ zeptal se Giles, jenž se vynořil po Deakinsově boku.

         „Z které je to hry?“ chtěl vědět Harry.

         „Večer tříkrálový,“ odpověděl Giles.

         „Dobře, ale která postava říká ta slova komu?“

         „Šašek rytíři Ondřeji Zmrzlíkovi.“

         „A komu ještě?“

         „Panu Tobiáši Říhalovi.“

         „Velmi působivé,“ usmál se Deakins na starého přítele. „Ale abys dostal jedničku, které jednání a která scéna?“

         Giles zmlkl.

         „Jednání druhé, scéna třetí,“ odpověděl Harry. „Ale víš, žes v jednom slově udělal chybu?“

         „Neviděli jste nikdy,“ prohodila Maisie.

         Všechny tři tím umlčela, dokud k nim nepřišla Emma a nenapomenula je: „Přestaňte se předvádět a obcházejte sál, tady nejste na abiturientském srazu.“

         „Ona je vždycky panovačná,“ usmál se Giles. Tři staří kamarádi se rozdělili a zamíchali mezi hosty.

         „Když žena prokáže vůdčí schopnosti,“ povzdechla si Maisie, „okamžitě ji označí za panovačnou, ale když totéž udělá muž, popisují ho jako odhodlaného a rozeného vůdce.“

         „Je to pořád stejné,“ potvrdila Emma. „Asi bychom s tím měly něco udělat.“

         „Tobě už se to podařila, má milá.“

          
      

         Po odchodu posledního hosta doprovodili Harry a Emma Maisie do jejího domku.

         „Děkuji za druhý nejšťastnější den mého života,“ loučila se Maisie.

         „Ve své řeči jsi tvrdila, mami, že nejšťastnější den tvého života je dnes,“ připomněl jí Harry.

         „Ani zdaleka ne,“ odvětila Maisie. „Tím nejšťastnějším zůstane navždy den, kdy jsem se dozvěděla, že ještě žiješ.“
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         Svého newyorského vydavatele navštěvoval Harry vždycky s radostí, teď však uvažoval, zda se něco změní, když vedení nakladatelství převzal po otci Aaron Guinzburg.

         Vyjel výtahem do sedmého patra, a když se posuvné dveře otevřely, čekala na něj Kirsty, Haroldova dlouholetá (a dlouho trpící) bývalá sekretářka. Alespoň tohle se nezměnilo. Kirsty ho rychle odvedla chodbou ke kanceláři nejvyššího šéfa. Zlehka zaklepala, otevřela dveře a nechala Harryho vstoupit do jiného světa.

         Stejně jako jeho otec před ním se i Aaron domníval, že se Všemohoucí dopustil administrativní chyby, když ho nenechal přijít na svět na druhém břehu Atlantiku. Na sobě měl dvouřadový proužkovaný oblek, s největší pravděpodobností ušitý na Savile Row, bílou košili s naškrobeným límečkem a kravatu Yaleovy univerzity. Můžeme Harrymu odpustit, že se v první chvíli domníval, že se Aaronův otec nechal naklonovat. Vydavatel vyskočil ze židle a přivítal svého oblíbeného autora.

         V průběhu let navázali ti dva blízké přátelství, a jen co se Harry posadil do starodávného koženého křesla naproti velkému psacímu stolu, několik vteřin nasával důvěrně známou atmosféru. Stěny obložené dubovým dřevem stále zdobily zažloutlé fotografie – Hemingway, Faulkner, Buchan, Fitzgerald, Greene a nejnověji Saul Bellow. Harryho napadlo, zda se k těm velikánům někdy připojí i on. Už prodal více výtisků než většina slavných spisovatelů na fotografiích, leč Guinzburgové neměřili úspěch pouze prodejem.

         „Blahopřeji, Harry.“ Tentýž vřelý, upřímný hlas. „Znovu jednička. William Warwick je s každou knihou populárnější, a když jsem si přečetl Babakovovo odhalení, že se Chruščov podílel na zabití Stalina, nemůžu se dočkat, až vydám Strýčka Joea. Věřím, že i tato kniha zamíří na nejvyšší příčku, třebaže ne mezi beletristickými díly.“

         „Je to vskutku úžasná práce,“ souhlasil Harry. „Moc bych si přál napsat ji sám.“

         „Řekl bych, že jste jí napsal většinu,“ opáčil Aaron, „protože téměř na každé stránce nacházím vaši stopu.“ Tázavě se na Harryho zadíval.

         „Každé slovo je Anatolijovo. Já nejsem nic víc než jeho věrný písař.“

         „Pokud to chcete hrát takhle, mně to nevadí. Avšak vašim nejhorlivějším fanouškům zřejmě neunikne váš styl a frazeologie, které na mnoha místech do textu pronikly.“

         „Takže se oba musíme držet jednoho scénáře, viďte?“

         „Když to říkáte.“

         „Říkám,“ potvrdil Harry pevně.

         Aaron přikývl. „Připravil jsem vydavatelskou smlouvu na Strýčka Joea, kterou musí paní Babakovová podepsat v zastoupení svého manžela. Jsem připraven poskytnout jí zálohu sto tisíc dolarů po podpisu smlouvy a desetiprocentní tantiémy.“

         „Kolik svazků myslíte, že prodáte?“

         „Milion, možná víc.“

         „V tom případě chci, abyste tantiémy zvýšil na dvanáct a půl procenta po prvních sto tisících prodaných kusů a na patnáct procent, až prodej přesáhne čtvrt milionu výtisků.“

         „Tak dobré podmínky jsem na první knihu žádnému autorovi neposkytl,“ protestoval Aaron.

         „Toto není první kniha, nýbrž poslední, jediná a jedinečná.“

         „Vaše požadavky přijímám,“ souhlasil Aaron, „ale pod jednou podmínkou.“ Harry čekal. „Až kniha vyjde, podniknete autorské turné, protože veřejnost bude fascinovat, jak se vám podařilo propašovat rukopis ze Sovětského svazu.“

         Harry přikývl. Oba muži vstali a podali si ruku. Aaron měl s otcem společného ještě něco: jako potvrzení, že dohoda byla uzavřena, stačilo potřesení rukou. Ve smlouvě s Guinzburgem byste nenašli žádné vyvazovací klauzule.

         „A když už jste tady, potřeboval bych dokončit nový kontrakt na další tři knihy ze série o Williamu Warwickovi.“

         „Za stejných podmínek jako s Babakovem,“ navrhl Harry.

         „Proč? Copak je napíše on?“

         Oba muži se zasmáli a pak si podruhé stiskli ruce.

         „Kdo vydá Strýčka Joea v Anglii?“ zeptal se Aaron, když se posadil.

         „Bill Collins. Smlouvu jsme uzavřeli minulý týden.“

         „Stejné podmínky?“

         „Opravdu to chcete vědět? Připomínám, že až se vrátím domů, on mi určitě položí stejnou otázku.“

         „A bezpochyby dostane stejnou odpověď. Ale pojďme dál, Harry. Potřebuju si s vámi promluvit o jiné věci. Přísně důvěrně.“

         Harry se v křesle pohodlně opřel.

         „Vždycky jsem si přál, aby se Viking spojil s vhodným vydavatelstvím zaměřeným na brožovaná vydání, abych nemusel pokaždé oddělovat smlouvy. Jak jistě víte, stejnou cestou se už vydala řada firem.“

         „Ale pokud si dobře pamatuju, váš otec byl vždycky proti tomu. Obával se, že ztratí nezávislost.“

         „A pořád to tak vnímá. Ale on už vydavatelství nevede a já jsem se rozhodl, že nastal čas postoupit na vyšší úroveň. Nedávno mi Rex Mulberry z nakladatelství Mulberry House předložil atraktivní nabídku.“

         „Starý řád se mění, přenechává místo novému.“

         „Připomeňte mi, odkud to je.“

         „Tennyson. Artušova smrt.“

         „Takže jste připraven přenechat místo novému?“

         „Rád podpořím váš názor, přestože Rexe Mulberryho neznám,“ odpověděl Harry.

         „Dobře. Takže nechám ihned připravit oba kontrakty. Jestli se postaráte o podpis paní Babakovové, bude na vás vaše smlouva čekat, až se vrátíte z Pittsburghu.“

         „Pravděpodobně se bude zdráhat převzít zálohu i tantiémy. Budu jí muset připomenout poslední Anatolijova slova, než ho odvlekli. ,Postarejte se, aby Jelena nemusela strávit zbytek života v odlišném typu vězení.‘“

         „To by ji mělo přesvědčit.“

         „Možná. Já ale vím, že pořád pokládá za svou povinnost trpět stejným nedostatkem, jaký snáší její manžel.“

         „Tak jí musíte vysvětlit, že když nepodepíše smlouvu, nemůžeme knihu vydat.“

         „Ona smlouvu podepíše, ale pouze proto, že chce, aby celý svět poznal pravdu o Josefu Stalinovi. Obávám se, že si ten šek nenechá proplatit.“

         „Pokuste se uplatnit onen neodolatelný cliftonovský šarm.“ Aaron vstal. „Oběd?“

         „Klub Yale?“

         „Jistěže ne. Táta tam každý den jí a já nechci, aby zjistil, k čemu se chystám.“

          
      

         Harry jen málokdy četl ekonomickou rubriku novin, toho dne však učinil výjimku. List New York Times věnoval polovinu stránky fúzi nakladatelství Viking Press a Mulberry House a zveřejnil fotografii, na níž si Aaron potřásá rukou s Rexem Mulberrym.

         Viking bude vlastnit 34 procent nové společnosti, zatímco Mulberry, mnohem větší vydavatelství, bude kontrolovat 66 procent. Když se redaktor Timesů zeptal Aarona, co si o dohodě myslí jeho otec, odpověděl prostě: „Curtis Mulberry a můj otec jsou dlouholetí přátelé a já jsem s potěšením vytvořil partnerství s jeho synem a těším se na stejně dlouhý a plodný vztah.“

         „Slyšte, slyšte,“ řekl Harry polohlasně, když mu číšník v jídelním voze naléval druhý šálek kávy. Vyhlédl oknem na mrakodrapy na Manhattanu, které se každým okamžikem zmenšovaly, jak vlak ujížděl k Pittsburghu.

         Opřel se, zavřel oči a myslel na setkání s Jelenou Babakovovou. Doufal, že se podřídí manželovu přání, a vzpomínal na Anatolijova slova.

          
      

         Aaron Guinzburg vstával časně a s radostí očekával svůj první den ve funkci zástupce předsedy správní rady nové společnosti.

         „Viking Mulberry,“ šeptal holicímu zrcadlu. To sousloví se mu líbilo.

         První obchodní schůzku toho dne měl naplánovanou na pravé poledne, kdy se vrátí Harry s informací, jak dopadla návštěva u paní Babakovové. Vydání Strýčka Joea plánoval na duben a těšilo ho, že Harry souhlasil s účastí na turné. Po lehké snídani – topinka s oxfordskou marmeládou, vajíčko vařené tři a půl minuty a šálek čaje Earl Grey – si podruhé přečetl článek v New York Times. Domníval se, že jde o přesný popis jeho dohody s Rexem Mulberrym, a potěšilo ho, když viděl, že jeho nový partner zopakoval to, co Aaronovi mnohokrát říkal: Jsem hrdý, že se spojuji s nakladatelským domem, jenž má tak skvělou literární tradici.

         Bylo krásné svěží dopoledne a Aaron se rozhodl, že půjde do práce pěšky a vychutná si myšlenky na začátek nového života. Přemýšlel, jak dlouho asi potrvá, než jeho otec přizná, že učinil správné rozhodnutí, má-li nové nakladatelství hrát první ligu mezi nejlepšími. Přešel ulici, která ústí do Sedmé avenue, a jeho úsměv se s každým krokem rozšiřoval. Přicházel k důvěrně známé budově a všiml si dvou elegantně oděných vrátných, kteří stáli u vchodu. S takovými výdaji by otec určitě nesouhlasil. Jeden z mužů mu vykročil vstříc a zasalutoval.

         „Dobré ráno, pane Guinzburgu.“ Na Aarona zapůsobilo, že znají jeho jméno. „Dostali jsme příkaz, pane, nevpouštět vás do budovy.“

         Aaron se zarazil, jako by do něj udeřil blesk. „To musí být nějaký omyl,“ zmohl se konečně na chabý protest. „Jsem zástupce předsedy správní rady.“

         „Je mi líto, pane, ale takové jsou naše příkazy,“ odvětil druhý vrátný a zastoupil mu cestu.

         „To musí být nějaký omyl,“ zopakoval Aaron.

         „Žádný omyl, pane. Naše příkazy jsou jasné. Jestli se pokusíte vstoupit do budovy, máme vám v tom zabránit.“

         Aaron po chvilkovém váhání o krok ustoupil. Zaklonil hlavu a zadíval se na zbrusu novou tabuli hlásající Viking Mulberry, pak se znovu pokusil vejít do budovy, ale strážní neuhnuli ani o palec. Neochotně se otočil, mávl na taxi a dal řidiči svou domácí adresu. Neustále si opakoval, že musí existovat nějaké jednoduché vysvětlení, a taxík zatím ujížděl k Sedmašedesáté ulici.

         Vrátil se do svého apartmánu, zvedl telefon a vytočil číslo, které znal zpaměti.

         „Dobré, ráno, Viking Mulberry, jak vám mohu pomoci?“

         „Chci mluvit s Rexem Mulberrym.“

         „Kdo volá, prosím?“

         „Aaron Guinzburg.“ Uslyšel cvaknutí a za okamžik se ozval jiný hlas. „Kancelář předsedy.“

         „Tady Aaron Guinzburg. Přepojte mě na Rexe.“

         „Pan Mulberry má právě jednání.“

         „Tak ho z toho jednání vyvolejte,“ vyštěkl Aaron, jenž nakonec ztratil trpělivost.

         Další cvaknutí. Odpojili ho. Znovu vytočil stejné číslo, ale tentokrát se nedostal dál než ke spojovatelce. Klesl na nejbližší židli a snažil se uspořádat myšlenky. Trvalo dost dlouho, než znovu zvedl telefon.

         „Friedman, Friedman a Yablon,“ ohlásil se hlas na druhém konci linky.

         „Tady Aaron Guinzburg. Potřeboval bych mluvit s Leonardem Friedmanem.“ Okamžitě ho přepojili na staršího partnera. Aaron podrobně vysvětlil, co se stalo, když přišel ráno do práce, a popsal výsledek dvou následných telefonátů.

         „Takže váš otec měl celou dobu pravdu.“

         „Jak to myslíte?“

         „Curtisu Mulberrymu vždycky stačilo podání ruky, ale když jednáte s jeho synem Rexem, musíte číst i poznámky napsané petitem.“

         „Naznačujete, že Mulberry má právo na své straně?“

         „To zajisté ne,“ odvětil Friedman, „pouze zákon. Pokud ovládá šestašedesát procent firemních akcií, může dávat příkazy. My jsme vás před časem upozorňovali na důsledky postavení minoritního akcionáře, vy jste však byl přesvědčen, že nebudou žádné problémy. Ale i já musím přiznat, že mě šokuje, jak rychle Mulberry svého postavení zneužil.“

         Friedman provedl svého klienta všemi detaily smlouvy a Aaron litoval, že se místo studia dějin na Yale nepřihlásil na práva na Harvardu. „Buďme rádi,“ pokračoval právník, „že se nám podařilo do kontraktu vsunout odstavec 19A, čehož bude Mulberry určitě litovat.“

         „Proč je odstavec 19A tak důležitý?“

         Když mu Friedman detailně vysvětlil význam vyvazovacího odstavce, Aaron položil sluchátko do vidlice a přešel k minibaru. Nalil si whisky – poprvé v životě před polednem. Dvanáct hodin. Termín schůzky s Harrym. Podíval se na hodinky. 11.38. Odložil sklenku a vyběhl z bytu.

         Proklínal pomalý výtah, který hrkavě klesal do přízemí. Prudce odstrčil mřížku a vyběhl na ulici. Zastavil si žlutý taxík, což na Páté avenue nikdy nebyl problém, ale když odbočili na Třetí, zastavila je nevyhnutelná zácpa. Na každém semaforu naskočila červená, právě když se taxík probojoval ke křižovatce. Když zastavili na dalších světlech, Aaron podal řidiči pětidolarovku a vyskočil z auta. Poslední dva bloky překonal klusem. Občas musel vběhnout do vozovky, aby se vyhnul davu chodců a nemusel se zastavit, a pokaždé následovalo vzteklé troubení klaksonů.

         Dva strážní pořád střežili budovu, skoro jako kdyby očekávali, že se vrátí. Aaron se v běhu podíval na hodinky. Za čtyři minuty dvanáct. Modlil se, aby se Harry opozdil. Jenomže Harry se ještě nikdy neopozdil. Vtom ho spatřil asi sto yardů daleko – kráčel jeho směrem a ke vchodu do budovy dorazil o pár vteřin dříve. Strážní ustoupili a nechali ho projít. Další člověk, kterého čekali.

         „Harry! Harry!“ křičel Aaron jen několik kroků od hlavních dveří, ale Harry již vešel dovnitř. „Harry!“ zaječel Aaron, když doběhl ke vchodu, ale oba strážní mu zastoupili cestu ve chvíli, kdy Harry nastupoval do výtahu.

          
      

         Když se kabina výtahu otevřela, Harryho udivilo, že na něj nečeká Kirsty. Legrační, jak si člověk na jisté věci zvykne, pomyslel si, dokonce je považuje za zaručené. Přistoupil k recepčnímu pultu a sdělil neznámé ženě své jméno. „Mám domluvenou schůzku s Aaronem Guinzburgem.“

         Zkontrolovala denní seznam ohlášených návštěv. „Ano, mám vás tady zapsaného ve dvanáct u pana předsedy, pane Cliftone. Najdete ho ve staré kanceláři pana Guinzburga.“

         „Ve staré kanceláři?“ nedokázala Harry zakrýt překvapení.

         „Ano, je to místnost na konci chodby.“

         „Já vím, kde to je,“ odvětil Harry a zamířil k Aaronově kanceláři. Zaklepal a čekal.

         „Vstupte,“ vyzval ho neznámý hlas.

         Harry otevřel dveře a na okamžik si pomyslel, že vešel do nesprávné místnosti. Stěny zbavené velkolepého dubového obložení a fotografií významných a uznávaných spisovatelů nyní zdobila sada křiklavých snímků ze SoHo. Zpoza stolu na podstavcích vstal muž, s nímž se Harry nikdy nesetkal, ale poznal ho podle fotografie v New York Times, a napřáhl k němu pravici.

         „Rex Mulberry. Těší mě, že se s vámi konečně mohu seznámit, Harry.“

         „Dobrý den, pane Mulberry,“ pozdravil Harry. „Mám domluvenou schůzku se svým nakladatelem Aaronem Guinzburgem.“

         „Aaron zde už bohužel nepracuje,“ odvětil Mulberry. „Já jsem předseda nové společnosti a správní rada rozhodla, že v nakladatelství Viking dozrál čas na radikální změny. Ale ujišťuju vás, že jsem velký obdivovatel vaší práce.“

         „Takže jste také fanoušek Wilfreda Warwicka, viďte?“ řekl Harry.

         „Ano, jsem Wilfredův nadšený fanoušek. Posaďte se.“ Harry si váhavě sedl naproti novému předsedovi správní rady. „Právě jsem procházel vaši nejnovější smlouvu, která, jak jistě uznáte, je mnohem štědřejší než normální vydavatelské standardy.“

         „Zatím jsem vydával své knihy jen u nakladatelství Viking, takže nemám s čím srovnávat.“

         „A my samozřejmě budeme ctít Aaronův nejnovější kontrakt na romány ze série o Wilfredu Warwickovi, stejně jako kontrakt na Strýčka Joea.“

         Harry uvažoval, co by asi za těchto okolností udělal Sebastian. Věděl, že smlouvu na Strýčka Joea, kterou po obtížném přesvědčování Jelena Babakovová nakonec podepsala, má v náprsní kapse saka.

         „Aaron slíbil, že připraví nový kontrakt na další tři knihy, a dnes jsme ho měli probrat,“ hrál Harry o čas.

         „Ano, mám ho tady,“ ujistil ho Mulberry. „Na několika místech jsem ho mírně upravil, ale není to nic významného,“ dodal a přesunul smlouvu přes stůl.

         Harry nalistoval poslední stránku, kde na tečkované lince již stál Mulberryho podpis. Vytáhl plnicí pero – dar od Aarona –, odšrouboval vršek a zahleděl se na slova Jménem autora. Zaváhal a pak řekl první, co ho napadlo.

         „Potřebuju si odskočit. Přijel jsem přímo z nádraží Grand Central, protože jsem se nechtěl opozdit.“ Mulberry se přinutil k úsměvu a Harry položil elegantní pero značky Parker na stůl vedle smlouvy. „Hned jsem zpátky,“ dodal, vstal a nenuceně vyšel z kanceláře.

         Zavřel za sebou dveře, rychle prošel chodbou, minul recepci a zastavil se až v hale, kde nastoupil do prvního volného výtahu. V přízemí se zamíchal do hemžení úředníků, kteří odcházeli na oběd. Podíval se na oba strážné, ale ti se po něm ani neohlédli. Zdálo se, že pozorují muže, jenž stál jakoby na hlídce na protější straně ulice. Harry se otočil k Aaronovi zády a zastavil si taxi.

         „Kam to bude?“

         „Zatím nevím,“ odpověděl Harry, „ale mohl byste se otočit a naložit toho pána, který tamhle stojí na chodníku?“ Taxikář provedl obratný manévr a zabrzdil u Aarona. Harry stáhl okénko a křikl: „Nastupte si!“

         Aaron podezřívavě nahlédl do kabiny, ale když poznal Harryho, rychle k němu přisedl dozadu.

         „Podepsal jste kontrakt?“ zněla jeho první slova.

         „Ne, nepodepsal.“

         „A co Babakovova smlouva?“

         „Pořád ji mám,“ poklepal si Harry na vnitřní kapsu saka.

         „Takže jsme možná vyvázli.“

         „Zatím ne. Přesvědčil jsem paní Babakovovou, že by si měla zinkasovat šek Vikingu na sto tisíc dolarů.“

         „Pomozte,“ požádal Aaron.

         „Tak kam to bude?“ domáhal se taxikář.

         „Nádraží Grand Central,“ odpověděl Harry.

         „Nemůžete jí prostě zavolat?“ divil se Aaron.

         „Nemá telefon.“

      
   





6



„Pokud vím, je to poprvé, co jsi udělal něco nečestného,“ poznamenala Emma a nalila si druhý šálek čaje.

„Ale určitě je to morálně ospravedlnitelné,“ opáčil Harry. „Koneckonců, účel světí prostředky.“

„I to je sporné. Nezapomeň, že paní Babakovová již podepsala smlouvu a přijala šek.“

„Ale neinkasovala ho a každopádně jednala pod vlivem dojmu, že Anatolijova kniha vyjde v nakladatelství Viking.“

„A pořád by v něm vyjít mohla.“

„Ale nevydal by ji Aaron Guinzburg, s nímž se původně dohodla.“

„Soudce Nejvyššího soudu by v tom mohl vidět zajímavé právní dilema. A kdo teď bude vydávat příběhy Williama Warwicka, když už nejsi u Vikingu?“

„Nakladatelství Guinzburg Press. Anatolij a já budeme prvními autory nové společnosti a Aaron mi také předá nové plnicí pero.“

„Nové pero?“

„Je to dlouhý příběh, který si pro tebe schovám, až se vrátíš ze zasedání správní rady.“ Harry rozklepl špičku vejce naměkko.

„Pořád mě trochu udivuje, že Mulberry neuvážil možnost, že Aaron založí nové nakladatelství, a že do smlouvy o fúzi nezahrnul ustanovení, které by zabránilo přetáhnutí autorů Vikingu.“

„Podle mě to určitě zvažoval, ale kdyby tam takové ustanovení vložil, Aaronovi právníci by si okamžitě uvědomili, k čemu se chystá.“

„Možná pochyboval, že by Aaron měl zdroje na založení nového vydavatelství.“

„No a v tom se právě mýlil,“ konstatoval Harry. „Aaron již dostal několik nabídek na svůj akciový podíl ve Viking Mulberry, kromě jiných i od samotného Rexe Mulberryho, který zjevně nechce, aby se Aaronových čtyřiatřiceti procent zmocnil některý konkurent.“

„Což se určitě rozneslo…,“ podotkla Emma. Harry se usmál a posolil si vajíčko. „Ale i když máš Aarona rád,“ pokračovala Emma, „jsi si jistý, že po zřejmém nedostatku soudnosti ohledně Mulberryho je ten pravý, kdo by měl být tvým americkým vydavatelem? Jestli s ním podepíšeš kontrakt na tři knihy a potom…“

„Přiznávám, že jsem měl své pochybnosti, ale uklidnilo mě, že jeho otec souhlasil, že se vrátí jako prezident nové společnosti.“

„A půjde do toho naplno?“

„Harold Guinzburg nedělá nic polovičatě.“

 

„Bod číslo jedna,“ ohlásila Emma řízným předsednickým hlasem. „Nejnovější informace o stavbě naší druhé luxusní zámořské lodi Balmoral.“ Krátce pohlédla na nového generálního ředitele skupiny Erica Hursta, který hleděl do otevřené složky.

„Správní rada jistě s potěšením přivítá sdělení,“ začal Hurst, „že navzdory několika nevyhnutelným zdržením, která nejsou u tak rozsáhlých projektů neobvyklá, můžeme téměř s jistotou očekávat, že nové plavidlo bude spuštěno na vodu v září. Stejně důležité je, že se držíme v rámci předpokládaného rozpočtu, protože jsme předvídali většinu problémů, které se vyskytly při stavbě Buckinghamu.“

„S několika významnými výjimkami,“ připomněl admirál Summers.

„Máte pravdu, pane admirále,“ souhlasil Hurst. „Přiznávám, že jsem nepředvídal potřebu druhého koktejlového baru na horní palubě.“

„Cestujícím je dovoleno požívat na palubě alkohol?“ podivil se admirál.

„Bohužel ano.“ Emma potlačila úsměv. „Ale přinese to víc peněz do naší pokladnice.“ Admirál se nepokusil potlačit podrážděné odfrknutí.

„Přestože je pořád nutné pozorně sledovat načasování spuštění lodě na vodu,“ pokračoval Hurst, „nemělo by trvat dlouho a budeme moci ohlásit první rezervace pro plavbu na Balmoralu.“

„Pořád si kladu otázku, zda jsme si neukousli příliš velké sousto,“ vložil se Peter Maynard.

„Myslím, že toto spadá do kompetence finančního ředitele, ne do mé,“ odvětil Hurst.

„Což zajisté spadá,“ potvrdil Michael Carrick a ujal se slova. „Celková pozice naší společnosti,“ zadíval se na displej kapesní kalkulačky, kterou admirál pohrdavě zavrhl jako hypermoderní hračku, „je taková, že náš obrat je o tři procenta vyšší než vloni touto dobou, a to navzdory velké půjčce od banky Barclays, která nám zajistila, že nepromeškáme žádný termín splatnosti v průběhu stavební fáze.“

„Jak velká byla ta půjčka?“ dožadoval se Maynard.

„Dva miliony,“ odpověděl Carrick, aniž potřeboval nahlédnout do podkladů.

„Můžeme si dovolit obsluhovat tak značné debetní saldo?“

„Ano, pane Maynarde, ovšem jen díky tomu, že náš peněžní tok je rovněž lepší než v minulém roce, spolu se zvýšeným zájmem o rezervace na Buckinghamu. Zdá se, že dnešní generace sedmdesátníků odmítá zemřít a zalíbila se jí představa každoročních výletních plaveb. Natolik, že jsme nedávno zavedli věrnostní program pro zákazníky, kteří s námi vyrazili na dovolenou více než třikrát.“

„A k čemu je tento program opravňuje?“ chtěl vědět Maurice Brasher, zástupce Barclays ve správní radě.

„Ke dvacetiprocentní slevě na každou plavbu, pokud si zarezervují místo déle než rok před vyplutím. Snažíme se pravidelné zákazníky přimět k tomu, aby na Buckingham nahlíželi jako na svůj druhý domov.“

„A co když během toho roku zemřou?“ zajímal se Maynard.

„Dostanou zaplacenou částku zpět do poslední pence,“ odpověděla Emma. „Barringtonovi působí v oboru luxusních zaoceánských plaveb, pane Maynarde, nejsme funebráci.“

„Ale můžeme vůbec dosahovat zisku,“ nedal se Brasher, „když budeme tolika zákazníkům rozdávat dvacetiprocentní slevu?“

„Ano, můžeme,“ odpověděl Carrick, „pořád zbývá desetiprocentní marže. A nezapomeňte, že jakmile se nalodí, utrácejí další peníze v našich obchodech a barech a také v kasinu, které je v provozu čtyřiadvacet hodin denně.“

„Další věc, s kterou nesouhlasím,“ zabručel admirál.

„Jaká je naše momentální obsazenost?“ zeptal se Maynard.

„Jedenaosmdesát procent v posledních dvanácti měsících a na horních palubách je často stoprocentní. Proto také stavíme na Balmoralu více luxusních kajut.“

„A při jaké obsazenosti se náklady rovnají tržbám?“

„Šedesát osm procent,“ odpověděl Carrick.

„Velmi uspokojivé,“ konstatoval Brasher.

„Já s vámi samozřejmě souhlasím, pane Brashere, ale nemůžeme si dovolit usnout na vavřínech,“ řekla Emma. „Společnost Union-Castle plánuje přestavět loď Reina del Mar na luxusní plavidlo a Cunard i P&O začaly nedávno budovat lodě pro více než dva tisíce pasažérů.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy A zrodí se hrdina.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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